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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i överenskommelsen med Kazakstan om in
ternationell landsvägstrafik 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås att riksdagen 
godkänner den med Kazakstan i februari 
1996 ingångna överenskommelsen om inter
nationell landsvägstrafik och ~illäggsproto
kollet till överenskommelsen. Overenskom
melsen är av samma art som de överen
skommelser om landsvägstrafik som Finland 
ingått med andra stater utanför Europeiska 
unionen och syftet med den är att anpassa 
arrangemangen för landsvägstransporter mel
lan länderna efter internationell praxis. En 
central princip i överenskommelsen är inför
andet av ett system med transporttillstånd 
för buss- och lastbilstransporter mellan 

länderna. I överenskommelsen ingår dess
utom bestämmelser om vissa ömsesidiga 
avgifts-och skattebefrielser. 

Overenskommelsen träder i kraft den tret
tionde dagen efter att partema mottagit ett 
meddelande, genom vilket fastställs att de 
krav som de fördragsslutande partemas na
tionella la~stiftning ställer har uppfyllts. 

I proposttionen ingår ett förslag till lag om 
godkännande av vissa bestämmelser i över
enskommelsen vilka hör till området för lag
stiftningen. Avsikten är att lagen skall träda 
i kraft samma dag som överenskommelsen. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläge och föreslagna ändringar 

Sedan Sovjetunionen upplöstes och Repu
bliken Kazakstan grundades har det till följd 
av problem i vägtrafiken mellan Finland och 
Kazakstan visat sig vara nödvändigt att ingå 
en överenskommelse om landsvägstrafik 
mellan Finland och Kazakstan. Då ingen 
överenskommelse har funnits har det varit 
komplicerat att ordna landsvägstransporter 
mellan Finland och Kazakstan. Avsaknaden 
av transporttillstånd, avgifter som uppburits 
vid gränsen och olika gränskontroller har 
hämmat transportemas utveckling. 

Avsikten med överenskommelsen är att 
finländska trafikidkares landsvägstransporter 
skall arrangeras enligt samma principer som 
i fråga om andra central- och östeuropeiska 
länder utanför Europeiska unionen. Finland 
har ingått liknande överenskommelser med 

370398 

bl.a. Polen (FördrS 18/1970), Rumänien 
(FördrS 5511968) och Ungern (FördrS 
2611968). En motsvarande överenskommelse 
med Ryssland undertecknades i okt!Jber 
1995 och med Ukraina i juni 1995. Aven 
med Uzbekistan, Vitryssland, Tjeckien, Slo
vakien, Kroatien och Slovenien har Finland 
förhandlat om utkast till överensskommel
ser. Med de baltiska länderna har tills vidare 
ingåtts administrativa överenskommelser 
med respektive trafikministerium. I Helsing
fors och Almaty förhandlade man 1994 och 
1996 om en överenskommelse om interna
tionell land~vägstrafik mellan Finland och 
Kazakstan. Overenskommelsen underteckna
des i Almaty den 7 februari 1996. 

Bestämmelserna i överenskommelsen er
bjuder transv.ortföretag i de båda statema 
ömsesidig fnhet i transportnäringen när det 
gäller landsvägstransporter mellan länderna 
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och från dessa till tredje land. Genom 
överenskommelsen skapas även reglerade 
procedurer när det gäller att mellan staterna 
utreda hinder som stör landsvägstransporter
na. Dessutom avtalas det i överenskommel
sen att staternas nationella författningar och 
internationella överenskommelser skall iakt
tas. 

Inom Europeiska unionen är inte några 
motsvarande vägtrafikarrangemang med Ka
zakstan aktuella. 

2. Propositionens ekonomiska 
verkningar 

Överenskommelsen har inte några stats
ekonomiska verkningar. 

3. Beredningen av propositionen 

Regeringens proposition har beretts som 
tjänsteuppdrag vid trafikministeriet Utrikes
ministeriet och finansministeriet har hörts i 
samband med beredningen. 

DETALJMOTIVERING 

l. Överenskommelsens innehåll 

Artikel l. I artikeln definieras överens
komm~lsens trafikmässiga tillämpningsom
råde. Overenskommelsen gäller sadan buss
och lastbilstrafik som idkas antingen mellan 
de båda länderna eller genom dem till tredje 
land med fordon som registrerats i endera av 
de fördragsslutande länderna. 

Persontrafik 

Artikel 2. Enligt artikeln anordnas regel
bunden persontrafik med bussar på det sätt 
som de fördragsslutande parternas behöriga 
myndigheter kommer överens. 

Artikel 3. För tillfällig persontrafik med 
bussar krävs enligt artikeln tillstånd som 
beviljats av de behöriga myndigheterna. Till
stånd krävs dock inte för de transporter som 
avses i artikel 4. De fördragsslutande parter
nas behöriga myndigheter beviljar tillstånd 
för resor inom deras territorium. De behöri
ga myndigheterna kommer även överens om 
antalet tillstånd och om den ordning i vilken 
utbytet av tillståndsformulären skall ske. 

Artikel 4. I artikeln medges befrielse från 
tillstånd i fråga om situationer där ett fordon 
som är i olag byts ut mot ett annat. 

Godstrafik 

Artikel 5. Enligt artikeln utförs godstrans
porter i regel med stöd av tillstånd som be
viljas av de behöriga myndigheterna. För 
varje godstransport krävs ett särskilt tillstånd 
som berättigar till en tur-och-retur-resa, om 
inte något annat sägs i tillståndet. De för
dragsslutande parternas behöriga myndighe-

ter kommer varje år överens om antalet till
stånd och om den ordning i vilken utbytet 
av tillståndsformulären skall ske. 

Artikel 6. Artikeln innehåller en förteck
ning över vissa godstransporter enligt inter
nationell praxis som befrias från tillstånd. 

Artikel 7. Enligt artikeln behövs vid trans
port av laster vars mått eller vikt avviker 
från de begränsningar som gäller inom den 
andra partens territorium ett specialtillstånd 
av den behöriga myndigheten. I Finland är 
vägverket behörig myndighet. Om tillståndet 
förutsätter att fordonet rör sig längs en be
stämd rutt, skall transporten ske på denna 
rutt. 

Vid transport av farliga ämnen iakttas be
stämmelserna i den europeiska överens
kommelsen om internationell transport av 
farligt gods på väg (ADR) (FördrS 23/1979). 

Allmänna bestämmelser 

Artikel 8. Enligt artikeln har en trafikid
kare inte rätt att börja idka person- eller 
godstrafik mellan två punkter på den andra 
fördragsslutande partens territorium. Den 
ena fördragsslutande partens trafikidkare kan 
utföra transporter fran den andra fördrags
slutande partens territorium till ett tredje 
lands territorium samt från ett tredje lands 
territorium till den andra fördra~sslutande 
partens territorium, om han har fatt särskilt 
tillstånd till det av den andra fördragsslutan
de partens behöriga myndighet. 

Artikel 9. Enligt artikeln kan trafik som 
avses i överenskommelsen idkas endast av 
sådana trafikidkare som enligt det egna lan
dets interna lagstiftning är berättigade att 
idka internationell trafik. Motorfordon med 



RP 220/1998 rd 3 

vilka utförs internationella transporter skall 
förses med landets registreringsskylt och 
nationalitetstecken. 

Artikel 10. Enligt artikeln är det förbjudet 
att transportera vapen, skjutfömödenheter, 
krigsmateriel och explosiva varor samt andra 
sådana ämnen som enligt den interna lag
stiftningen är förbjudna. 

Artikel 11. Godstransporter skall åtföljas 
av transporthandlingar som överensstämmer 
med internationell praxis. 

Artikel 12. Enligt artikeln skall föraren av 
en buss eller lastbil inneha nationellt eller 
internationellt körkort som motsvarar motor
fordonets kategori. Dessutom skall föraren 
inneha ett nationellt registreringsbevis för 
fordonet. 

Artikel 13. I artikeln har överenskommits 
om ömsesidig befrielse från avgifter och 
skatter som hänför sig till användning av 
vägar och väghållning samt tillstånd enligt 
denna överenskommelse. Ett undantag utgör 
avgiftsbelagda vägar och broar. Föreskrifter
na om befrielse från skatter och avgifter hör 
enligt 61 § regeringsformen till området för 
lagstiftningen och förutsätter riksdagens god
kännande. Om befrielse på basis av recipro
citet föreskrivs i Finland i finansministeriets 
beslut om befrielse från motorfordonsskatt 
eller nedsättning av skatten för vissa utom
lands registrerade fordon (8211996). Beslutet 
baserar sig på 34 § 2 m om. ( 486/1981) la
gen om skatt på motorfordon och 16 § för
ordningen om skatt på motorfordon (1758/-
1995). Artikelns bestämmelser strider inte 
mot gällande lagstiftning. 

Artikel 14. Enligt artikeln skall de fordon 
med vilka transportema utförs vara försäkra
de. 

Artikel 15. Enligt artikeln tillämpas vid 
gräns-, tull- och hälsokontroller antingen de 
internationella konventioner som bägge län
derna har anslutit sig till eller, till de delar 
som dessa konventioner inte gäller, de be
höriga ländemas nationella lagstiftning. 

Artikel 16. I artikeln bestäms att transpor
ter av svårt sjuka personer, regelbunden per
sontrafik med bussar samt transporter av 
djur och av varor som lätt förskäms har för
eträdesrätt vid gräns-, tull- och hälsokontrol
ler. 

Artikel 17. I artikeln har överenskommits 
om befrielse från vissa tullavgifter och till
stånd i anslutning till transportfordon. Före
skrifterna om tullar och befrielse från tullar 
är numera underställda Europeiska gemen-

skapens tullagstiftning. Om tullbefrielse be
stäms bl.a. i rådets förordning (EEG) nr 
918/83 om upprättandet av ett gemenskaps
system för tullbefrielse. Förordningen hin
drar inte medlemsstatema från att bevilja 
tullbefrielse, som med stöd av en internatio
nell överenskommelse är en av de vanliga 
förmånerna. Artikelns bestämmelser strider 
inte mot gemenskapens gällande lagstiftning. 

Artikel 18. I artikeln föreskrivs åtgärder 
som kan vidtas om bestämmelserna i 
överenskommelsen överträds. Den andra för
dragsslutande partens behöriga myndigheter 
skall underrättas om de åtgärder som har 
vidtagits. Enligt artikeln fritar nämnda åtgär
der inte trafikidkaren från hans ansvar för 
brott mot vistelselandets lagstiftning. 

Artikel 19. Enligt artikeln samarbetar de 
fördragsslutande partema med varandra för 
verkställande av överenskommelsen. De ut
byter både uppgifter och erfarenheter samt 
löser eventuella meningsskiljaktigheter ge
nom förhandlingar. 

Artikel 20. Enligt artikeln skall bägge för
dragsslutande parters interna lagstiftning 
tillämpas på alla sådana frågor som inte har 
reglerats i denna överenskommelse eller ge
nom en sådan internationell överenskommel
se som de båda fördragsslutande partema 
har anslutit sig till. 

Artikel 21. Enligt artikeln inverkar denna 
överenskommelse om landsvägstrafik inte på 
de fördragsslutande partemas rättigheter och 
skyldigheter enligt andra internationella avtal 
som de ingått. 

Artikel 22. I artikeln fastställs när denna 
överenskommelse träder i kraft. Överens
kommelsen träder i kraft den trettionde da
gen efter att partema mottagit ett meddelan
de, genom vilket fastställs att de krav som 
de fördragsslutande partemas nationella lag
stiftning ställer har uppfyllts. 

Tilläggsprotokollet Enligt artikel 22 fogas 
ett protokoll till överenskommelsen som en 
integrerad del av denna. Tilläggsprotokollet, 
som undertecknats samtidigt som överen
skommelsen, definierar vad som i överen
skommelsen avses med behörig myndighet -
närmast trafikministerierna eller vägverken, 
beroende på artikeln - och med vissa av 
överenskommelsens termer. Protokollet an
ger också typerna av transporttillstånd. En
ligt punkt 5 i protokollet skall de handlingar 
som avses i överenskommelsen förvaras i 
det fordon de hör till och företes en behörig 
myndighet om den kräver det. Protokollet 
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innehåller dessutom ett omnämnande av be
talningen av avgifter enligt vad som avtalats 
mellan länderna och av trafikidkarnas frihet 
att sinsemellan komma överens om praktiska 
fr~gor som gäller transporterna. 

Overenskommelsen har ingåtts för obe
stämd tid och den fortsätter att gälla tills 90 
dagar har förflutit från den dag den ena för
dragsslutande parten har underrättat den and
ra fördragsslutande parten om sin avsikt att 
säga upp den. 

2. Behovet av riksdagens samtycke 

Riksdagens samtycke krävs med anledning 
av de avgifts- och skattebefrielser som avses 
i artikel 13 och 17 samt den skyldighet att 
medföra och förete handlingar som avses i 
punkt 5 i tilläggsprotokollet 

Med stöd av vad som anförts ovan och i 
enlighet med 33 § regeringsformen föreslås 

att Riksdagen godkänner de 
bestämmelser som kräver 
Riksdagens samtycke i den i Almaty 
den 7 februari 1996 mellan Repu
bliken Finlands regering och 
Republiken Kazakstans regering 
ingångna överenskommelsen om 
internationell landsvägstrafik och i 
tilläggsprotokollet till 
överenskommelsen. 

Eftersom överenskommelsen innehåller 
bestämmelser som hör till området för lag
stiftningen, föreläggs Riksdagen samtidigt 
följande lagförslag: 
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Lag 
om godkännande av vissa bestämmelser i överenskommelsen med Kazakstan om internatio

nell landsvägstrafik samt i tilläggsprotokollet till överenskommelsen 

I enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

l § 
Bestämmelserna i den i Almaty den 7 feb

ruari 1996 mellan Republiken Finlands re
gering och Republiken Kazakstans regering 
ingångna överenskommelsen om internatio
nelllandsvägstrafik samt i tilläg~sprotokollet 
till överenskommelsen är, för sa vitt de hör 
till området för lagstiftningen, i kraft så som 
därom har avtalats. 

Helsingfors den 23 oktober 1998 

2§ 
Närmare bestämmelser om verkställigheten 

av denna lag utfärdas vid behov genom för
ordning. 

3 § 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt 

som fastställs genom förordning. 

Republikens President 

MARITI AHTISAARI 

Trafikminister M atti Aura 
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ÖVERENSKOMMELSE COr.JIAIIIEHHE 

mellan Republiken Finlands regering och 
Republiken Kazakstans regering om inter

nationell landsvägstrafik 

Republiken Finlands regering och Repub
liken Kazakstans regering, nedan de fordrags
slutande parterna, 

har med beaktande av den bilaterala han
delns utveckling och 

i syfte att på basis av reciprocitet utveckla 
person- och godstrafiken med bil mellan de 
båda länderna och genom deras territorier, 

kommit överens om följande: 

Artikel l 
Enligt denna överenskommelse idkas regel

bundna och tillfälliga person- och gods
trafiktransporter mellan de båda länderna och 
genom deras territorier på vägar som öppnats 
för internationell vägtrafik med fordon som 
registrerats i Repubhken Finland eller i Re
publiken Kazakstan. 

I Persontrafik 

Artikel 2 
l. Regelbunden persontransport mellan de 

båda länderna och genom deras territorier 
utförs i enlighet med vad de fördragsslutande 
partemas behöriga myndigheter kommer över
ens om och med stöd av deras tillstånd. 

2. De fordragsslutande vartemas behöriga 
myndigheter lägger i god hd fram forslag till 
varandra om anordnande av sådana transpor
ter. 

ME)I(JlY llPABHTEJibCTBOM 
PECDYBJIHKH CI»HHJI5IHUIUI H 

DP ABHTEJibCTBOM PECDYBJIHKH 
KA3AXCTAH O ME)I(JlYHAPO,UHOM 

ABTOMOBHJibHOM COOll(EHHH 

llpaBJneJibCTBO Pecny6JIHKH <l>HH-
JI.HH,ll;IHI H llpaBHTeJibCTBO Pecny6JIHKH 
Ka3axcTaH, B .n;aJibHe:HmeM HMeHyeMbie 
'' .UoroBopHBaro6mHeC.H CTopOHbi' ', 

npHHHMa.H BO BHHMaHHe pa3BHTHe 
,n;ByxcTopOHHHX ToproB0-3KOHOMHqecKHX 
OTHOilleHHH, 

)KeJia.H pa3BHBaTb Ha OCHOBe B3aHMHOCTH 
aBTOM06HJibHOe nacCa)KHpCKOe H rpy30BOe 
C006UieHHe Me)K,n;y o6eHMH CTpaHaMH H 
TpaH3HTOM no HX TeppHTOpH.HM, 

corJiaCHJIHCb o HH)KeCJie.n;yromeM: 

CTaTb.H l 
l. B coOTBeTCTBHH c HaCTO.HlliHM CorJI

ameHHeM ocymecTBJI.HIOTC.H peryJI»pHbie H 
HeperyJI»pHbie nepeB03KH nacca*HPOB H 
rpy30B Me)K,n;y o6eHMH CTpaHaMH H 
TpaH3HTOM no HX TeppHTOpH.HM, no 
.n;oporaM, OTKpbiTbiM ,ll;JI.H Me*AYHapo.n;Horo 
aBTOM06HJibHOfO C006UieHH.H, aBTOTpaH
cnopTHbiMH cpe,n;CTBaMH, 3aperHCTpHpOB
aHHbiMH B Pecny6JIHKe Ka3axcTaH HJIH 
Pecny6JIHKe <l>HHJI.HHAH.H. 

I. llEPEB03KH llACCA)I(HPOB 

CTaTb.H 2 
l. PeryJI.HpHbie nepeB03KH nacca*HPOB 

Me)K,n;y 06eHMH CTpaHaMH H TpaH3HTOM no 
HX TeppHTOpH.HM ocymecTBJI.HIOTC.H no 
COfJiaCOBaHHIO Me)K,n;y KOMneTeHTHbiMH 
opraHaMH .UoroBapHBaiOUIHXC.H CTopoH 
o6eHX CTpaH Ha OCHOBaHHH Bbi,ll;aBaeMhiX 
HMH pa3pemeHHH. 

2. llpe,n;JIO)KeHH.H 06 OpraHH3aUHH TaKHX 
nepeB030K 3a6JiaroBpeMeHHO nepe.n;aiOTC.H 
.n;pyr .n;pyry H corJiaCOBbiBaiOTC.H c 
KOMneTeHTHbiMH opraHaMH .[lorOBapHBaiO
UIHXC.H CTopoH. 
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Artikel 3 
l. Tillfälliga persontransporter mellan de 

båda länderna eller transitotrafik genom deras 
territorier, med undantag av sådana transporter 
som nämns i artikel 4 i denna överenskom
melse, utfors med stöd av tillstånd som 
beviljats av de fordragsslutande partemas 
behöriga myndigheter. 

2. De fordragsslutande partemas behöriga 
myndigheter beviljar tillstand for den del av 
fården som sker på deras eget territorium. 

3. För varje tillfällig persontransport krävs 
ett särskilt tillstånd som berättigar till en 
tur-och-retur-resa, om inte annat nämns i 
tillståndet. 

4. De fordragsslutande partemas behöriga 
myndigheter sänder varandra årligen det antal 
tillståndsformulär for tillfällig persontrafik 
som de kommit överens om. Formulären skall 
forses med stämpel och underskrift av den 
behöriga myndighet som beviljat tillståndet. 

5. De fordragsslutande partemas behöriga 
myndigheter kommer överens om den ordning 
i vilken utbytet av tillståndsformulären skall 
ske. 

Artikel 4 
Ett tillstånd enligt artikel3 krävs inte när ett 

fordon som är i olag byts ut mot ett annat 
fordon. 

II Godstrafik 

Artikel 5 
l. Godstransporter mellan de båda länderna 

eller från tredje land till tredje land eller 
genom deras territorier, med undantag av 
transporter som avses i artikel 6 i denna 
överenskommelse, utfors med fordon i enlig
het med tillstånd som beviljats av de rord
ragsslutande partemas behönga myndigheter. 

2. För varje godstransport krävs ett särskilt 
tillstånd som berättigar till en tur-och-retur
resa om inte annat nämns i tillståndet. 

CTaTMI 3 
l. J])UI ocymeCTBJieHHg HeperyJigpHbiX 

nepeB030K naccaxmpoB Me)J{AY o6eHMH 
CTpaHaMH HJIH TpaH3HTOM no HX 
TeppHTOpHgM, 3a HCKJIIO'IeHHeM nepeB030K, 
npeAyCMOTpeHHhiX B CTaTbe 4 HacTogmero 
Cor JiarneHHg, Tpe6yKncg pa3perneHHg, 
BbiAaBaeMhie KOMneTeHTHbiMH opraHaMH 
lloroBapHBaiOmHxcg CTopoH. 

2. KoMneTeHTHbie opraHbi lloroBapHB
aiOmHxcg CTopoH BhiAaiOT pa3perneHHe Ha 
TOT yqacTOK nyTH, KOTOpbiH npOXOAHT no 
HX TeppHTOpHH. 

3. Ha Ka)J{AYIO HeperyJigpHyiO 
nepeB03KY nacCa)J{HpOB 6yAeT BbiAaHO 
OTAeJibHOe pa3perneHHe, KOTOpoe AaeT 
npaBO Ha COBeprneHHe OAHOrO peifca TyAa 
H o6paTHO, eCJIH HHOe He orOBOpeHO B 
CaMOM pa3perneHHH. 

4. KoMneTeHTHbie opraHbi lloroBapHB
aiOmHxcg CTopoH e)J{erOAHO nepeAaiOT 
Apyr Apyry B3aHMHO corJiacoBaHHoe 
KOJIH'IeCTBO 6JiaHKOB pa3perneHHH AJig Hep
eryJigpHbiX nepeB030K nacca)J{HpoB. 3TH 
6JiaHKH AOJI)J{Hbl HMeTb ne'laTb H nOAnHCb 
KOMneTeHTHOrO opraHa, BbiAaBIIIero 
pa3perneHHe. 

5. KoMneTeHTHbie opraHbi lloroBapHB
aiOmHxcg CTopoH corJiacoBbiBaiOT Me)J{AY 
co6oH: nopgAOK o6MeHa 6JiaHKaMH pa3pern
eHHH. 

CTaThg 4 
Pa3perneHHg, yKa3aHHhie B CTaThe 3 

HacTogmero CorJiarneHHg, He Tpe6yiOTcg 
npH 3aMeHe HeHcnpaBHOrO aBTOTpaHCnOp
THOrO cpeACTBa ApyrHM. 

II. IIEPEB03KH fPY30B 

CTaTbg 5 
l. IIepeB03KH rpy3oB Me)J{AY o6eHMH 

CTpaHaMH HJIH H3 (B) TpeTbH CTpaHbl, a 
TaK)J{e TpaH3HTOM no HX TeppHTOpHgM, 3a 
HCKJIIO'IeHHeM nepeB030K, npeAyCMOTp
eHHbiX B CTaTbe 6 HacTogmero CorJiarn
eHHg, ocymeCTBJigJOTCg aBTOTpaHcnop
THbiMH cpeACTBaMH Ha OCHODe pa3peiii
eHHH, BbiAaBaeMbiX KOMneTeHTHbiMH opr
aHaMH noroBapHBaiOmHxcg CTopoH, ecJIH 
He oroBopeHbi Apyme ycJioBHg. 

2. Ha Ka)J{AYIO nepeB03KY rpy3oB 6yAeT 
BbiAaHO OTAeJibHOe pa3perneHHe, KOTOpoe 
AaeT npaBO Ha COBeprneHHe OAHOrO peiica 
TyAa H o6paTHO, eCJIH HHOe He OrOBOpeHO 
B CaMOM pa3perneHHH. 
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3. De fördragsslutande partemas behöriga 
myndigheter sänder varandra årligen det antal 
tillståndsformulär för godstransporter som de 
har kommit överens om. Formulären skall 
förses med stämpel och underskrift av den 
behöriga myndighet som beviljat tillståndet. 

4. De fördragsslutande partemas behöriga 
myndigheter kommer överens om den ordning 
i vilken utbytet av tillståndsformulären skall 
ske. 

Artikel 6 
l. Tillstånd som avses i artikel 5 krävs dock 

inte för: 

a) transport av föremål, utrustning och 
tillbehör avsedda för mässor och utställningar, 

b) transport av fordon, djur, annan utrust
ning och material avsedda för idrottsevene
mang, 

c) transport av scendekorationer och annan 
teaterrekvisita samt musikinstrument och 
transport av utrustning som behövs för fram
ställning av filmer samt för radio- eller 
televisionsprogram, 

d) transport av lik samt aska av avlidna, 
e) posttransporter, 
f) transport av fordon som är i olag, 

g) tranSJ?Ort av lös egendom i samband 
med flyttnmg, 

h) transport av sjukvårdsmaterial och me
diciner för hjälp vtd naturkatastrofer. 

Tillstånd behövs inte heller för transitot
rafik i fråga om bilar som befordrar teknisk 
assistans. 

Vid sådan transport som avses i denna 
artikel skall i fordonet finnas transportdoku
ment från det land i vilket fordonet är 
registrerat. 

2. De undantag som nämns i punktema l. 
a), b) och c) tillämpas endast under förut
sättning att föremålen returneras till det land 
i vilket fordonet är registrerat, eller att de 
transporteras till ett tredje lands territorium. 

3. KoMneTeHTHhie opraHhi JJ:oroBapHBaiO
IUHXC.H CTopoH e}KeroAHO 6yAyT 
nepeAaBaTh Apyr Apyry B3aHMHO cornacoB
aHHOe KOJIH"IeCTBO 6JiaHKOB pa3pemeHHH Ha 
nepeB03KH rpy3oB. 3TH 6naHKH AOJI)I(Hhi 
HMeTh neqaTh H llOAllHCh KOMlleTeHTHOfO 
opraHa, BhiAaBmero pa3pemeHHe. 

4. KoMneTeHTHhie opraHhi JJ:oroBapHBaiO
IUHXC.H CTopoH cornacoBhiBaiOT Me}KAY 
co6oii nop.HAOK o6MeHa 6naHKaMH pa3pem
eHHH. 

CTaTh.H 6 
l. Pa3pemeHH.H, yKa3aHHhie B CTaThe 5 

HaCTo.Hmero CornameHH.H, He Tpe6yiOTC.H 
Ha BhlllOJIHeHHe nepeB030K: 

a) 3KCllOHaTOB, o6opy,ll;OBaHH.H H 
MaTepHanoB, npeAHa3HaqeHHhiX AJI.H 
o6ycTpOHCTBa .HpMapOK H BhiCTaBOK; 

6) TpaHCOpTHhiX cpe,ll;CTB, }KHBOTHhiX, a 
TaK}Ke pa3JIHqHQfO HHBeHTap.H H 
HMym;eCTBa, npe,ll;Ha3HaqeHHhiX AJI.H 
npoBe,ll;eHH.H CllOpTHBHhiX MeponpH.HTHH; 

B) TeaTpaJihHhiX ,ll;eKopaUHH H peKBH3HTa, 
MY3hiKaJihHhiX HHCTpyMeHTOB, o6opyAo
BaHH.H H npHHaAJie)KHOCTeii AJI.H 
KHHOCheMOK, pa,ll;HO- H TeJieBH3HOHHhiX 
nepeAaq; 

r) Ten H npaxa yMepmHx; 
A) noqThi; 
e) llOBpe}K,ll;eHHhiX aBTOTpaHCllOpTHhiX 

cpe,ll;CTB; 
}K) ABH}KHMOfO HMym;eCTBa npH 

nepeceneHHH; 
3) Me,ll;HUHHCKOrO o6opy,ll;OBaHH.H H 

Me,ll;HKaMeHTOB AJI.H OKa3aHH.H llOMOIUH IIpH 
CTHXHHHhiX 6e,ll;CTBH.HX. 

Pa3pemeHHH He Tpe6yeTc.H TaK}Ke AJI.H 
npoe3,ll;a aBTOM06HJieH TeXHHqeCKOH 
llOMOin;H. 

IlpH BhlllOJIHeHHH nepeB030K, yKa3aHHhiX 
B HacTo.HmeR CTaThe, Ha aBTOTpaHcnop-
THOM cpeACTBe AOJI}KeH HaXOAHThC.H 
nepeB03QqHhiH AOKyMeHT CTpaHhl, B 
KOTOpOH 3aperHCTpHpOBaHO TpaHCllOpTHOe 
cpe,ll;CTBO. 

2. HcKJIIOqeHH.H, npeAycMoTpeHHhle B 
llOAllYHKTaX a, 6, B nyHKTa l HaCTO.Hmeii 
CTaThH, AeiicTBYIOT TOJihKO B Tex cnyqa.Hx, 
eCJIH rpy3 llO,ll;Jie)KHT B03BpaTy B CTpaHy, B 
KOTOpOH 3aperHCTpHpOBaHO aBTOTpaHCllOp
THOe cpe,ll;CTBO, HJIH eCJIH rpy3 6yAeT 
nepeB03HThC.H Ha TeppHTOpHIO TpeTheH 
CTpaHhl. 
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Artikel 7 
l. Då ett tomt eller lastat fordons huvudmått 

eller massa överskrider de huvudmått eller den 
maximala massa som tillåts på den andra 
fördragsslutande partens territorium skall tra
fikidkaren skaffa ett särskilt tillstånd av denna 
parts behöriga myndighet. Vid transport av 
farliga ämnen skall bestämmelserna i den 
europeiska överenskommelsen om internatio
nell transport av farligt gods på väg (ADR) 
iakttas. 

2. Om det tillstånd som nämns i punkt l 
begränsar fordonets fård till en bestämd rutt, 
skall transporten ske endast längs denna rutt. 

III Allmänna bestämmelser 

Artikel 8 
l. Trafikidkare har inte rätt att börja utföra 

person- eller godstransporter mellan två punk
ter på den andra fördragsslutande partens 
territorium. 

2. En trafikidkare kan utföra transporter 
mellan den andra fördragsslutande partens 
territorium och tredje land om han av den 
andra fördragsslutande partens behöriga myn
dighet har fått ett särskilt tillstånd för det. 

Artikel 9 
l. Transporter som avses i denna överens

kommelse kan utföras endast av sådana 
trafikidkare som enligt det egna landets 
lagstiftning är berättigade att utföra interna
tionella transporter. 

2. Motorfordon med vilka utförs interna
tionella transporter skall förses med ifrågava
rande lands nationella registreringsskylt och 
nationalitetstecken. 

3. Trafikidkaren skall vid internationella 
transporter enligt denna överenskommelse 
iaktta de trafikregler och andra bestämmelser 
i lag som gäller i det land inom vars 

2 370398 

CTaTMI 7 
l. Kor.u.a ra6apHTbl HJIH Bec 

aBTOTpaHcnopTHoro cpe.u.cTBa, cJie.u.yro
mero 6e3 rpy3a HJIH c rpy3oM, npeBbimaroT 
ycTaHOBJieHHbie Ha TeppHTOpHH ,IJ,pyroit 
.UoroBapHBaromeitcg CTopoHbi uopMbi, 
nepeBo3qHK .u.oJI.>Keu noJiyquTh cneuu
aJihHoe pa3pemeuue KOMneTeHTHbiX opr
aHOB .u.pyroit .[(oroBapHBaromeitcg 
CTopoHbi, a npH nepeB03Kax onacHbiX 
rpy3oB co6JIIO,IJ,aTb Tpe6oBaHug EBpo
neitcKoro CorJiameuug o Me.>K,IJ,yHapo.u.uoit 
.u.opo.>KHOit nepeB03Ke onacHbiX rpy3oB 
(D:OIIOf). 

2. EcJIH ynoMgHyToe B nyHKTe l uacTo
gmeit CTaTbH pa3pemeuue npe.u.ycMaTpH
BaeT ,IJ,BH.>KeHHe aBTOTpaucnopTHOfO 
cpe.u.cTBa no onpe.u.eJieuuoMy MapmpyTy, 
nepeB03Ka .u.oJI.>KHa ocymecTBJij{Tbcg 
TOJibKO no 3TOMY MapmpyTy. 

III. 06HE IIOJIO)I(EHH~ 

CTaTbg 8 
l. IIepeBo3qHKY ue pa3pemaeTcg 

ocymecTBJijJ:Tb nepeB03KH nacca.>KHpoB HJIH 
rpy30B Me.>K,IJ,Y ,IJ,ByMg nyHKTaMH, 
pacnOJIO.>KeHHbiMH Ha TeppHTOpHH ,IJ,pyroit 
.[(oroBapuBaromeitcg CTopoHhi. 

2. IIepeBo3qHK MO.>KeT ocymecTBJij~Tb 
nepeB03KH C TeppHTOpHH ,IJ,pyroit 
.[(oroBapHBaromeitcg CTopoHbi Ha 
TeppHTOpHIO TpeTbeit CTpaHbl, a TaK.>Ke C 
TeppHTOpHH TpeTbeit CTpaHbl Ha 
TeppHTOpHIO .u.pyroit .[(oroBapHBaromeitcg 
CTopoHhi, ecJIH OH noJiyquJI Ha 3TO 
cneuuaJibHoe pa3pemeHHe KOMneTeHTHoro 
opraHa .u.pyroit .[(oroBapHBaromeitcg 
CTopoHhi. 

CTaTbg 9 
l. IIepeB03KH, npe.u.ycMoTpeHHhie HacTo

gmuM CorJiameHHeM, MoryT BbiiiOJIHjJ:Tbcg 
TOJibKO nepeB03qHKaMH, KOTOpbie COfJiaCHO 
BHyTpeHHeMy 3aKOHO,IJ,aTeJibCTBY CBOeit 
CTpaHbl ,IJ,OnymeHbl K ocymeCTBJieHHIO 
Me.>K,IJ,yHapo.U.HbiX nepeBo3oK. 

2. ABToTpaHcnopTHbie cpe.u.cTBa, 
ocymecTBJigromue Me.>K,IJ,yHapo.U.Hbie 
nepeB03KH, ,IJ,OJI.>KHbl HMeTb HaUHOHaJibHbiH 
perHCTpaUHOHHbiH H OTJIHqHTeJibHbiH 
3HaKH CBOeit CTpaHbl. 

3. Ilpu ocymecTBJieHHH Me.>K,IJ,yHapo
,IJ,HbiX nepeB030K Ha OCHOBaHHH HaCTOgiii
ero CorJiameHug nepeBo3qHK o6g3aH 
C06JIIO,IJ,aTb npaBHJia, HOpMbl H 3aKOHbl, 
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territorium fordonet befinner sig. 

Artikel 10 
Det är forbjudet att inom eller genom de 

fårdragsslutande partemas territorier transpor
tera vapen, skjutfomödenheter, krigsmateriel 
och explosiva varor samt andra sådana ämnen 
som enligt de fårdragsslutande partemas in
tema lagstiftning är förbjudna. 

Artikel 11 
För godstransporter enligt denna överens

kommelse krävs nationella transporthand
lingar, vilka skall motsvara de internationella 
mallar för transporthandlingar som är i all
mänt bruk. 

Artikel 12 
Föraren av ett fordon skall inneha nationellt 

eller internationellt körkort som motsvarar 
den fordonskategori till vilken fordonet hör 
samt ett nationellt registreringsbevis för for
donet. 

Artikel 13 
Med stöd av denna överenskommelse är 

person- och ~odstransporter som utförs med 
motorfordon mom de båda ländemas territo
rier befriade från sådana skatter och avgifter 
som hänför sig till användning av vägar, 
väghållning samt tillstånd enligt denna över
enskommelse, med undantag av avgiftsbelag
da vägar och broar. 

Artikel 14 
Alla fordon med vilka utförs transporter 

enligt denna överenskommelse skall vara 
försäkrade på forhand. 

Artikel 15 
Gräns-, tull- och hälsokontroller utförs 

enligt de internationella överenskommelser 
som bägge fördragsslutande parter har anslutit 

)J.eHCTBYIOinHe Ha TeppHTOpHH .U.pyrou 
CTpaHbl. 

CTaTMI 10 
3arrpemaeTc~ rrepeBo3Ka Me)K.u.y ro

cy.u.apcTBaMH lloroBapHBaiOmHxc~ CTopoH, 
a TaK)Ke TpaH3HTOM IIO HX TeppHTOpH~M 
BOOpy)KeHH~, 6oerrpHIIaCOB, BOeHHOfO 
o6opy)J.OBaHH~, B3pblB'IaTbiX MaTepHaJIOB H 
.u.pyrHx BemecTB, 3arrpemeHHbiX BHYTP
eHHHM 3aKOHO)J.aTeJibCTBOM lloroBapHBaiO
InHXC~ CTopoH. 

CTaTb~ 11 
IIepeBo3KH rpy3oB, rrpe.u.ycMOTpeHHbie 

HacTo~mHM CornameHHeM, )J.OJI)KHbi 
ocymeCTBJI~TbCR IIO TOBapHO-TpaHCIIOp
THbiM )J.OKyMeHTaM, cpopMa KOTOpblX 
)J.OJI)KHa COOTBeTCTBOBaTb o6merrpHH~TOMY 
Me)K.u.yHapo.u.HoMy o6pa3uy. 

CTaTb~ 12 
l. Bo)J.HTeJib aBTOTpaHcrropTHoro 

cpe)J.CTBa )J.OJI)KeH HMeTb HaUHOHaJibHOe 
HJIH Me)K)J.yHapO)J.HOe BO)J.HTeJibCKOe 
y.u.ocToBepeHHe, cooTBeTCTByiOmee KaT
eropHH yrrpaBJI~eMOfO HM aBTOTpaHCIIOp-
THOfO cpe)J.CTBa, H HaUHOHaJibHble 
perHCTpaUHOHHbie )J.OKyMeHTbl Ha 
aBTOTpaHCIIOpTHOe cpe)J.CTBO. 

CTaTb~ 13 
IlpH rrepeB03Kax rracca)KHpoB H rpy3oB 

IIO TeppHTOpHH o6eHX CTpaH Ha OCHODe 
HacTo~mero CornameHH~ aBTOTpaHcrrop
THbie cpe)J.CTBa, BbiiiOJIH~IOinHe 3TH 
rrepeB03KH, OCB060)K)J.aiOTC~ OT HaJIOfOB H 
C60pOB, CB~3aHHblX C IIOJiy'leHHeM pa3pem
eHHH, rrpe.u.ycMOTpeHHbiX HaCTO~InHM 
CornameHHeM, a TaK)Ke c HCIIOJib30BaHHeM 
HJIH CO)J.ep)KaHHeM )J.Opor, 3a HCKJIIO'IeHHeM 
OIIJiaTbl rrpoe3)J.a IIO IIJiaTHbiM )J.OporaM H 
MOCTaM. 

CTaTb~ 14 
IlepeB03KH Ha OCHOBaHHH HaCTO~mero 

CornameHH~ ocymecTBJI~IOTC~ rrpH 
ycnoBHH 3a6naroBpeMeHHOro o6~3aTeJib
Horo CTpaXOBaHH~ rpa)K)J.aHCKOH OTBeTCT
BeHHOCTH Ka)K)J.OfO aBTOTpaHCIIOpTHOfO 
cpe)J.CTBa, BbliiOJIH~IOmero 3TH rrepeB03KH. 

CTaTb~ 15 
B OTHomeHHH rrorpaHH'IHoro, TaMO)K

eHHoro H CaHHTapHOfO KOHTpOJI~ 6y)J.yT 
IIpHMeH~TbC~ IIOJIO)KeHH~ Me)K)J.yHapo-
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sig till, och på frågor som dessa överens
kommelser inte gäller tillämpas de båda 
fördragsslutande partemas interna lagstift
ning. 

Artikel 16 
Gräns-, tull- och hälsokontroller vid trans

port av svårt sjuka personer samt vid regel
bunden persontrafik och transport av djur 
samt vid transport av varor som lätt förskäms 
sker med företrädesrätt. 

Artikel 17 
l. Vid transporter enligt denna överens

kommelse uppbärs inga tullavgifter och krävs 
inga tillstånd då till den andra fördragsslu
tande partens territorium införs: 

a) bränsle som finns i de bränsletankar som 
funktionellt och konstruktivt hör till bräns
lesystemet i fordonets motor, 

b) smörjmedel i den mängd som behövs 
under transporten, 

c) reservdelar och arbetsredskap avsedda 
för fordon med vilka utförs internationella 
transporter. 

2. Oanvända reservdelar skall föras ut ur 
landet och ersatta reservdelar antingen föras 
ut ur landet eller förstöras eller överlåtas i 
enlighet med de gällande bestämmelserna 
inom den fördragsslutande partens territo
rium. 

Artikel 18 
l. Överträds bestämmelserna i denna över

enskommelse är trafikidkaren på begäran av 
de behöriga myndigheterna i det land där 
överträdelsen har inträffat skyldig att vidta de 
åtgärder som krävs för att villkoren i denna 
överenskommelse skall uppfyllas. De behö
riga myndigheterna i det land från vilket 
trafikidkaren kommer skall meddela den 
andra fördragsslutande partens behöriga myn
digheter om de åtgärder som har vidtagits. 

2. I händelse av brott mot vistelselandets 
lagstiftning fritar bestämmelserna i denna 

,!l;HbiX AOrOBOpOB, yqaCTHHUaMH KOTOpbiX 
JJ:BmiiOTCJI o6e lloroBapHBaiOIUHecJI 
CTopoHbi, a npH pemeHHH BonpocoB, He 
yperynHpoBaHHbiX 3THMH AOroBopaMH, 
6yAeT llpHMeHJJ:TbCJI BHyTpeHHee 
3aKOHOAaTeJibCTBO Ka)K,!l;OH H3 lloroBapHB
aiOIUHXCJI CTopoH. 

CTaTbJI 16 
IIorpaHHqHbiii, TaMo)KeHHbiii H caHHTa

pHbiH KOHTpOJib npH nepeB03KaX 
TJI)KeJio6oJibHbiX, perynJJ:pHbiX nepeB03Kax 
nacca)lmpoB, a TaK)Ke npH nepeB03Kax 
)KHBOTHbiX H CKOpOnOpTJIIUHXCJI rpy30B 
6yAeT ocymecTBJIJJ:TbCJI BHe oqepe,!l;H. 

CTaTbJI 17 
l. IlpH BblllOJIHeHHH nepeB030K Ha OCHOB

aHHH HacTOJIIUero CornameHHJI B3aHMHO 
OCB060)K,!l;aiOTCJI OT TaMO)KeHHbiX C60pOB, 
llOillJIHH H pa3pemeHHH BB03HMbie Ha 
TeppHTopHIO Apyroii CTopoHbi: 

a) rop10qee, HaXOAJIIUeecJI B npeAyc
MOTpeHHbiX AJIJI Ka)K,!l;OH MO,!l;eJIH 
aBTOTpaHCllOpTHOrO cpe,!l;CTBa eMKOCTJIX, 
TexHonorHqecKH H KOHCTPYKTHBHO 
CBJI3aHHbiX C CHCTeMOH llHTaHHJI 
ABHraTeJIJI; 

6) CMa30qHbie MaTepHaJibl B KOJIH-
qeCTBaX, Heo6xoAHMbiX AJIJI 
HCllOJib30BaHHJI BO BpeMJI nepeB03KH; 

B) 3allaCHbie qaCTH H HHCTpyMeHTbl, 
npeAHa3HaqeHHbie AJIJI peMOHTa 
aBTOTpaHCllOpTHOrO cpeACTBa, BblllOJIHJIIO
IUero Me)K,!l;yHapOAHYIO nepeB03Ky. 

2. HeHcnoJib30BaHHbie 3anacHbie qacTH 
llOAJie)KaT o6paTHOMy BbiB03y, a 3aMeH
eHHbie 3anacHbie qacTH AOJI)KHbi 6biTb 
BbiBe3eHbi H3 cTpaHbi, JIH6o yHHqTO)KeHbi, 
JIH60 C,!l;aHbl B llOpJIAKe, ycTaHOBJieHHOM B 
cTpaHe npe6biBaHHJI. 

CTaTbJI 18 
l. B cnyqae HapymeHHJI HaCTOJIIUero 

CornameHHJI KOMneTeHTHbiii opraH 
cTpaHbl-nepeBo3qHKa no npocb6e 
KOMlleTeHTHOrO opraHa CTpaHbl, r,!l;e 
COBepmeHO HapymeHHe, AOJI)KeH npHHJJ:Tb 
He06XOAHMbie Mepbl AJIJI TOrO, qT06bi 
o6ecneqHTb BblllOJIHeHHe HaCTOJIIUero 
CornameHHJI. O npHHJJ:TbiX Mepax KOMne
TeHTHbiii opraH CTpaHbi-nepeB03qHKa HH
QlOpMHpyeT KOMlleTeHTHbiH opraH Apyroii 
CTpaHbl. 

2. IloJIO)KeHHJI 3Toii cTaTbH He ocBo-
60)KAaiOT nepeB03qHKa OT OTBeT-
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artikel inte trafikidkaren från hans ansvar. 

Artikel 19 
l. För verkställande av denna överenskom

melse är de fördragsslutande partemas behö
riga myndigheter i direkt kontakt med var
andra, ordnar på förslag av den ena fördrags
slutande parten förhandlingar gällande syste
met med tillstånd för person- och godstrafik 
samt utbyter erfarenheter och upp~ifter om 
användningen av de beviljade tillstånden. 

2. De fördra~sslutande partema löser alla 
eventuella menmgsskiljakhgheter som gäller 
tolkningen och tillämpningen av denna över
enskommelse genom förhandlingar. 

IV slutbestämmelser 

Artikel 20 
Bägge fördragsslutande parters interna lag

stiftning tillämpas i enlighet med ett gemen
samt avtal mellan partema på alla sådana 
frågor som inte har reglerats i denna över
enskommelse eller genom en sådan interna
tionell överenskommelse som de båda förd
ragsslutande partema har anslutit sig till. 

Artikel 21 
Denna överenskommelse påverkar inte de 

rättigheter och skyldigheter för de fördrags
slutande partema som följer av andra inter
nationella överenskommelser som partema har 
anslutit sig till. 

Artikel 22 
l. Denna överenskommelse träder i kraft 

den trettionde dagen efter att partema mottagit 
ett meddelande, genom vilket fastställs att de 
krav som de fördragsslutande partemas natio
nella lagstiftning ställer har uppfyllts. 

2. Till överenskommelsen fogas ett till
äggsprotokoll som är en integrerad del av 
överenskommelsen. 

3. Denna överenskommelse har ingåtts för 
obestämd tid och den fortsätter att gälla till 
dess 90 dagar har förflutit från den dag då den 
ena fördragsslutande parten på diploma-

CTBeHHOCTH B CJiy~ae HapymeHHR 
3aKOHO,l1;aTeJibCTBa CTpaHbl npe6biBaHHR. 

CTaTbR 19 
C ueJihiO o6ecne~eHHR BhiiiOJIHeHHR 

HacToRmero CorJiameHHR KOMneTeHTHbie 
opraHbi .IloroBapHBaiOmHXCR CTopoH 
ocymecTBJIRIOT Henocpe,!1;CTBeHHbie KOH
TaKTbl, npOBO,l1;RT, no npe,!1;JIO)KeHHIO 0,!1;HOH 
H3 .IloroBapHBaiOmHxcR CTopoH, coBem
aHHR ,!1;JIR pemeHHR BOnpOCOB, CBR3aHHbiX C 
CHCTeMOH pa3pemeHHH ,!1;JIR nepeB030K 
nacca)l{HpOB H rpy3oB, a TaK)Ke 
06MeHHBaiOTCR OnhiTOM H HHCpOpMaUHeH 06 
HCnOJib30BaHHH Bhl,l1;aHHbiX pa3pemeHHH. 

.UoroBapHBaiOmHeCR CTopoHhi pemaiOT 
BCe CnOpHbie BOnpOCbl, KOTOpbie MOryT 
B03HHKHYTb B CBR3H C TOJIKOBaHHeM H 
npHMeHeHHeM HacToRmero CornameHHR, 
nyTeM neperoBopoB H KOHCYJibTaUHH. 

N. 3AKJII0'-111TEJibHbiE IIOJIO)I(EHI1.51 

CTaThR 20 
Bonpocbi, H e ypery JIHpoBaHHhie HacTo

RrnHM CorJiameHHeM, a TaK)Ke Me)K,l1;yHapo-
,!1;HbiMH ,!1;0fOBOpaMH, y~aCTHHUaMH 

KOTOpbiX RBJIRIOTCR o6e JlorOBapHB-
aiOmHeCR CTopoHhi, 6ynyT pemaThCR 
COfJiaCHO BHyTpeHHeMy 3aKOHO,l1;aTeJibCTBY 
Ka)K,l1;0H H3 .IloroBapHBaiOmHXCR CTopoH H 
no B3aHMHOMY COfJiaCOBaHHIO ,!loroBapHB
aiOrnHXCR CTopoH. 

CTaThR 21 
HacToRmee CornameHHe He 3aTparHBaeT 

npaB H 06R3aTeJibCTB JlorOBapHBaiOmHXCR 
CTOpOH, BbiTeKaiOmHx H3 npyrHX Me)K
nyHap0,!1;HbiX ,!1;0fOBOpOB, y~aCTHHKaMH 

KOTOpblX OHH RBJIRIOTCR. 

CTaTbR 22 
l. HacToRmee CorJiameHHe BcTynaeT B 

CHJIY Ha 30 neHb nocJie nony~eHHR 
yBe,l];OMJieHHR, nO,l1;TBep)K,!1;aiOrnero BbiiiOJIH
eHHe KOHCTHTYUHOHHblX npouenyp, 
npe,!1;yCMOTpeHHblX HaUHOHaJibHbiMH 
3aKOHO,l1;aTeJihCTBaMH JlorOBapHBaiOrnHXCR 
CTopoH. 

2. K CorJiameHHIO npHJiaraeTcR 
11cnoJIHHTeJihHhiH IIpoTOKOJI, KOTOpbiH 
RBJIReTCR ero HeOTbeMJieMOH ~aCTbiO. 

3. HacToRmee CorJiameHHe 3aKJIIO~eHo 
Ha HeonpeneJieHHbiH epoK H coxpaHReT 
CBOe ,!1;eHCTBHe B Te~eHHe 90 ,!1;HeH CO ,!];HR, 
Korna onHa H3 .IloroBapHBaiOrnHxcR CTopoH 
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tisk väg skriftligen har meddelat den andra 
fordragsslutande parten om sin avsikt att säga 
upp överenskommelsen. 

Upprättad i Almaty den 7 februari 1996 i 
två exemplar på finska, kazakiska och ryska, 
vilka samtliga texter har samma giltighet. 

För Republiken Finlands 
regering 

Harri Caven 

För Republiken Kazakstans 
regering 

Ju. I. Lavrinenko 

C006lliHT B TIHCbMeHHOM BHJJ;e TIO 
JJ;HTIJIOMaTHqecKHM KaHaJiaM Apyro:H 
,UoroBapHBaiOmeif.cg CTopoHe o cBoeM 
HaMepeHHH npeKpaTHTh JJ;eHCTBHe Cornam
eHHjl. 

CoBepmeHo B ropo.D;e AnMaThi 07 
cpeBpang 1996 ro.D;a B ABYX noJJ;JIHHHhiX 
3K3eMnJigpax, Ka)I(JJ;biH Ha QlHHCKOM, 
Ka3aXCKOM H pyCCKOM jl3biKaX, npHqeM BCe 
TeKCTbl HMeiOT OJJ;HHaKOBYIO CHJIY. 

3a ITpaBHTeJibCTBO 
Pecny6nHKH ~HHJijiHJJ;HH 

XappH KaBeH 

3a ITpaBHTeJibCTBO 
Pecny6JIHKH KaaaxcTaH 

K>. H. JlaBpHHeHKO 
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TILLÄGGSPROTOKOLL HCDOJIHHTEJihHhiH DPOTOKOJI 

om tillämpningen av överenskommelsen 
mellan Republiken Finland och Republiken 
Kazakstan om internationell landsvägstra-

fik 

I samband med tillämpningen av den 
överenskommelse mellan Republiken Finland 
och Republiken Kazakstan om internationell 
landsvägstrafik som undertecknats år 1996 i 
Almaty har avtalats följande: 

l. Med behöriga myndigheter avses i denna 
överenskommelse: 

För Republiken Finlands del: 
a) beträffande artiklarna 2, 3, 5, 8, 18 och 

19 
F inlands trafikministerium 
Vägtrafikavdelningen 
PB 235 
FIN -00131 Helsingfors 

b) beträffande artikel 7 
Vägverket 
Trafikantservicen 
PB 33 
FIN-00521 Helsingfors 

För Republiken Kazakstans del: 
a) beträffande artiklarna 2, 3, 5, 8, 18 och 

19 
Kazakstans trafikministerium 
480083, Alma-Ata 
Pr. Seifullina, 458 
Tfn 60-40-40, 
fax (327) 2-39-32-55. 

b) beträffande artikel 7 inrikesministeriet 
samt vägmyndigheterna, 
480091, Almaty, 
ul. Karbanbaj batyra, 95. 

2. I denna överenskommelse avses med 

2.1. termen "fordon": 

i godstransport - lastbil, släpvagnskombi
nation, dragfordon eller dragfordon med på
hängsvagn, 

o npuMeneuuu Cor JiamennH MelK)J.Y 
llpaouTeJihCTBOM PecnyoJIHKH «<luu

JIHH)J.HH u llpaouTeJihCTBOM PecnyoJIHKH 
Ka3axcTan o MClK)J.ynapO)J.HOM 

3BTOMOOHJihHOM COOODJ,CHHH 

B OTHomemm rrpHMeHeHH51 CornameHH51 
Me)KAY TipaBHTeJibCTBOM Pecrry6JIHKH 
<I>HHJI5IH,!J;H51 H llpaBHTeJibCTBOM 
Pecrry6JIHKH Ka3axcTaH o Me)I{AyHapOAHOM 
aBTOM06HJibHOM coo6meHHH, IIO,!J;IIHCaHHOfO 
B ropo,11;e AnMaTbi 07 cpeBpan51 1996 ro,11;a, 
,!J;OCTHrHyTa ,!J;OfOBOpeHHOCTb O HH)KeCJie
AYIOmeM: 

l. B CMbiCJie Ha3BaHHoro CornameHH51 
IIOA "KOMIIeTeHTHbiMH opraHaMH" CJie,!J;yeT 
IIOHHMaTbiO 

Co cTopoHbi Pecrry6JIHKH <I>HHJI5IHAH51: 
a) IIO CTaTb5IM 2, 3, 5, 8, 18 H 19 -

MHHHCTepCTBO TpaHCIIOpTa H CB513H 
Pecrry6nHKH <I>HHJI5IHAH51, OTAeJI AOPO)KH
oro ABH)KeHH51 
PL 235 FIN-00131 Helsinki; 

6) no CTaThe 7 - fnaBHoe YrrpaBJieHHe 
,Ilopor, 0TAeJI AOpO)I{HbiX ycnyr 
(Tielaitos/Tieliikenteen tiepalvelut, PL 33 FIN 
00521 Helsinki). 

Co cTopOHbi Pycrry6JIHKH Ka3axcTaH: 
a) IIO CTaTb5IM 2, 3, 5, 8, 18 H 19 -

MHHHCTepCTBO TpaHCIIOpTa H 
KOMMYHHKau;HH: Pecrry6JIHKH Ka3aXCTaH, 
480083, r.AnMaTbi, rrpocrreKT CeH:cpynnHHa, 
458 TenecpoH 60-40-40, cpaKc (3272) 
39-32-55 

6) no CTaTbe 7 - MHHHCTepcTBo BHYTP
eHHHX ,11;en Pecrry6nHKH Ka3axcTaH, 
480091, r.AnMaTbi, Yn.Ka6aH6aH: 6aTbipa, 
95. 

2. B CMbicne Ha3BaHHoro CornameHH51 
CJie,!J;yeT IIOHHMaTb: 

2.1. lloA TepMHHOM "aBTOTpaHcrropTHoe 
cpeACTBO'': 

rrpH rrepeB03Ke rpy3oB rpy3oBoH: 
aBTOM06HJib, rpy30BOH aBTOM06HJib C 
IIpHI.J;eiiOM, aBTOM06HJibHbiH T5Ifa'I HJIH 
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i persontransport - buss, dvs. ett fordon som 
är avsett för persontransport och som har 
minst 8 sittplatser utöver förarens, samt buss 
med släpvagn för transport av resgods, 

2.2. termen ''regelbundna transporter'' 
transporter som utförs med de fördragsslu
tande parternas fordon enligt en på förhand 
överenskommen tidtabell och rutt, med angiv
na avgångsställen och bestämmelseorter samt 
viloställen, 

2.3. termen "tillfålliga transporter" alla 
andra transporter, 

2.4. termen "trafikidkare" vilken som 
helst fysisk eller juridisk person som i 
enlighet med de fördragsslutande partemas 
interna lagstiftning har rätt att idka interna
tionell person- och godstrafik. 

3. Vid tillämpning av artikel 5 punkt 2 i 
överenskommelsen skall beaktas att ett trans
porttillstånd endast får användas av den 
trafikidkare som beviljats tillståndet, och att 
det inte kan överlåtas till någon annan. 

4. För tillämpningen av artikel 5 i denna 
överenskommelse sk:all vid transporter beak
tas följande typer av tillstånd: 

a) transporter mellan en punkt på den ena 
fördragsslutande partens territorium och en 
annan punkt på den andra fördragsslutande 
partens territorium, 

b) transitotrafik genom den andra för
dragsslutande partens territorium, 

c) från den andra fördragsslutande partens 
territorium till tredje land eller från tredje land 
till den andra fördragsslutande partens terri
torium. 

De båda fördragsslutande partemas behö
riga myndigheter fastställer före november 
månad ett behövligt antal ovan avsedda 
tillståndstyper för det följande året, vilka 
utväxlas före den 15 januari följande år. 

aBTOM06HJihHhiH T.R:raq c noJiynpm~enoM; 
npH nepeB03Ke nacca:>I<HpoB - aBTo6yc, 

T.e. aBTOTpaHCnOpTHOe cpe,!l;CTBO, npe,!l;Ha-
3Ha'IeHHOe AJI.R: nepeB03KH nacca)I(HpOB H 
HMeromee He MeHee 8 MeCT AJI.R: CH,!l;eHH.R:, 
He C':IHTa.R: MeCTa BOAHTeJI.R:, a TaK)I(e 
aBTo6yc c npHuenoM AJI.R: nepeB03KH 6a
ra)l(a; 

2.2. llOA TepMHHOM "peryJI.R:pHhie 
nepeB03KH"- nepeB03KH, ocymecTBJI.R:eMbie 
aBTOTpaHCnopTHbiMH cpeACTBaMH ,Uoro
BapHBaiOmHXC.R: CTopoH no 3apaHee 
COfJiaCOBaHHOMY pacnHCaHHIO, MapmpyTy 
CJie,!l;OBaHH.R: C yKa3aHHeM Ha':laJihHOfO H 
KOHe'IHOfO nyHKTOB ,!l;BH)I(eHH.R: H 
OCTaHOBO':IHbiX nyHKTOB. 

2.3. llOA TepMHHOM "HeperyJI.R:pHbie 
nepeB03KH" - BCe OCTaJibHhie nepeB03KH. 

2.4. TepMHH "nepeB03':1HK" 03Ha':laeT 
JII06oe cpH3H':IeCKoe HJIH ropHAH':IecKoe 
JIHUO, ynOJIHOMO':IeHHOe B COOTBeTCTBHH C 
BHyTpeHHHM 3aKOHO,!l;aTeJihCTBOM JJ:oro
BapHBaiOmHXC.R: CTopoH BhiDOJIH.R:Th Me)I(
AYHapoAHhie aBTOM06HJihHhie nepeB03KH 
nacCa)I(HpOB H rpy30B. 

3. Bo HcnoJIHeHHe nyHKTa 2 CTaThH 5 
HacTo.R:mero CorJiameHH.R: npeAycMaTpH
BaeTc.R:, ':ITO pa3pemeHHe Ha BhiDOJIHeHHe 
nepeB030K MO)I(eT 6biTh HCnOJib30BaHO 
TOJihKO TeM nepeB03':1HKOM, KOTOpOMY OHO 
Bhi,!l;aHO H He MO)I(eT 6biTb nepe,!l;aHO KOMy
JIH60. 

4. Bo HcnoJIHeHHe CTaThH 5 HacTo.R:mero 
CorJiameHH.R: ycTaHaBJIHBaiOTC.R: cJieAy
romHe KaTeropHH pa3pemeHHH Ha BhiDOJIH
eHHe nepeBo3oK: 

a) Me)I(AY nyHKTOM, pacnOJIO)I(eHHhiM Ha 
TeppHTOpHH OAHOH ,UoroBapHBaromeäc.R: 
CTopoHhi H nyHKTOM, pacnoJIO)I(eHHhiM Ha 
TeppHTOpHH Apyroä ,UoroBapHBaromeäc.R: 
CTopoHhi; 

6) TpaH3HTOM 'Iepe3 TeppHTOpHIO Apyroä 
.UoroBapHBaromeäc.R: CTopOHhi; 

B) C TeppHTOpHH rocy,!l;apCTBa O,!l;HOH H3 
.UoroBapHBaromHxc.R: CTopoH B TpeThiO 
CTpaHy HJIH H3 TpeTbeH CTpaHbl Ha 
TeppHTopHro OAHOH H3 ,UoroBapHBaromHxc.R: 
CTopoH. 

KoMneTeHTHhie opraHhi .UoroBapHBaro
illHXC.R: CTopoH AO Ho.R:6p.R: Mec.R:ua TeKym
ero fO,!l;a COfJiaCOBhiBaiOT He06XOAHMOe 
KOJIH'IeCTBO pa3pemeHHH no BhimeynOM.R:H
YTbiM KaTeropH.R:M Ha cJieAyromHH: roA, 
B3aHMHbiH 06MeH KOTOpbiMH npOH3BOAHTC.R: 
AO 15 .R:HBap.R: cJieAyromero ro,!l;a. 
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Tillstånd som beviljats året innan gäller till 
den l februari följande år. 

5. Tillstånd och andra handlingar som 
avses i överenskommelsen skall forvaras i det 
fordon de hör till och skall företes en behörig 
myndighet om den kräver det. 

6. De båda fordragsslutande partemas tra
fikidkare kan sinsemellan komma överens om 
de praktiska frågor som hänfår sig till person
och godstransporter som utförs i enlighet med 
denna överenskommelse. 

7. Avgifter som foranleds av transporter 
enligt denna överenskommelse betalas i en
lighet med de gällande handelsavtal som 
ingåtts mellan de fordragsslutande parterna. 

Detta tilläggsprotokoll har uppgjorts i två 
exemplar på finska, kazakiska ocli ryska, vilka 
samthga texter har samma giltighet. 

I frågor rörande tolkningen tillämpar de 
fordragsslutande partema den ryska texten. 

Upprättad i Almaty den 7 februari 1996 

För Republiken Finlands 
regering 

Harri Caven 

För Republiken Kazakstans 
regering 

Ju. I. Lavrinenko 

BbiAaHHbie Ha TeKymH:H roA pa3pemeHHH 
,IJ;eHCTBYIOT ,Il;O l-ro cpeBpaJIH CJie,IJ;yiOmero 
ro,IJ;a. 

5. Pa3pemeHHe H ApyrHe ,IJ;oKyMeHTbi, 
KOTOpbie Tpe6yiOTCH B COOTBeTCTBHH C 
rronoxeHHHMH HacToHmero CornameHHH, 
,Il;OJI.>KHbl HaXO,Il;HTbCH IIpH aBTOTpaHCIIOp-
THOM cpe,IJ;CTBe, K KOTOpOMY OHH 
OTHOCHTCH, H rrpe,Il;bHBJIHTbCH 110 
Tpe6oBaHHIO KOMIIeTeHTHbiX KOHTpOJIHpy
IOIUHX opraHOB. 

6. IlpaKTH'IeCKHe BOIIpOCbl, CBH3aHHbie C 
ocymecTBJieHHeM rrepeB030K rraccaxHpOB H 
rpy30B, IIpe,IJ;yCMOTpeHHbiX HaCTOHIUHM 
CornameHHeM, MoryT perynHpoBaTbCH 
Herrocpe,IJ;CTBeHHO Me.>KAY rrepeB03'1HKaMH 
JJ:oroBapHBaiOIUHXCH CTopoH. 

7. Pa'leTbi Ha rrepeB03KH, BbiiiOJIHHeMbie 
Ha ocHoBaHHH HacToHmero CornameHHH, 
IIpOH3BO,IJ;HTCH B COOTBeTCTBHH C 
,IJ;eHCTBYIOIUHMH Me.>KAY JJ:oroBapHB-
aiOIUHMHCH CTopoHaMH ToproBbiMH Corn
ameHHHMH. 

HacToHmH:H McrroJIHHTeJibHbiH IlpoTOKOJI 
cocTaBJieH B ABYX 3K3eMIIJIHpax, Ka.>K,IJ;bi:H 
Ha cpHHCKOM, Ka3aXCKOM H pyccKOM 
H3biKaX, IIpH'IeM BCe TeKCTbl HMeiOT 
O,IJ;HHaKOBYIO CHJIY. 

B Borrpocax TOJIKOBaHHH JJ:oroBapHB
aiOmHecH CTopoHbi 6yAyT HCIIOJib3oBaTb 
TeKCT Ha pyCCKOM H3biKe. 

CoBepmeHo B ropo,IJ;e AnMaTbi 07 
cpeBpaJIH 1996 r. 

3a IlpaBHTeJibCTBO 
Pecrry6JIHKH ~HHJIHHAHH 

XappH KaBeH 

3a IlpaBHTeJibCBO 
Pecrry6nHKH Ka3axcTaH 

10. M. J1aBpHHeHKO 


